
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

para lOka sAdhanamE-pUrikalyANi 
 
 In the kRti ‘paralOka sAdanamE manasA’ – rAga pUrikalyANi (tALa 
Adi), SrI tyAgarAja tells his mind that chanting of name of SrI rAma will deliver 
one from the clutches of saMsAra. 
 
P para lOka sAdhanamE manasA  
 
A 1smara lObha mOh(A)di pApulanu 
 smariyincakE SrI rAma bhajana  (para) 
 
C janan(A)di rOga bhay(A)dulacE  
 jagamandu kalgu dur(A)salacE 
 tanay(A)di bAndhavula bhramacE  
 tagalan(I)du tyAgarAja nutuni bhajana (para) 
 
Gist 
 O My Mind!  
 
 bhajana of SrI rAma - praised by this tyAgarAja - is the sure means for 
future World (of non-return). 
 
 Do not think of (actions leading to) the enemies like desire, greed, 
obsession etc. 
 
 It (bhajana) will not allow You to be trapped in (the snare of) - 
 the great dreads of (repeated) births, disease etc.,  
 the evilsome temptations that exist in the World, and  
 the bewilderment caused by relationships like offspring etc.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! bhajana of SrI rAma is the sure means 
(sAdhanamE) for future (para) (literally other) World (lOka) (of non-return). 
 



A O My Mind! Do not think (smariyincakE) of (actions leading to) the 
enemies (pApulanu) (literally sinners) like desire (smara) (literally lust), greed 
(lObha), obsession (mOha) etc (Adi) (mOhAdi); 
 bhajana of SrI rAma is the sure means for future World (of non-return). 
 
C It (bhajana of SrI rAma) will not allow (Idu) You to be trapped (tagalanu) 
(tagalanIdu) in (the snare of) (cE) (literally in the hands of) - 
 the great dreads (bhaya Adula) (bhayaAdulacE) of (repeated) births 
(janana), disease (rOga) etc (Adi) (jananAdi),  
 the evilsome temptations (durAsala) (durAsalacE) that exist (kalgu) in 
(andu) the World (jagamu) (jagamandu) and  
 the bewilderment (bhrama) (bhramacE) caused by relationships 
(bAndhavula) like offspring (tanaya) (literally sons) etc (Adi) (tanayAdi);  
 bhajana of SrI rAma – praised (nutuni) by this tyAgarAja  is the sure 
means for future World (of non-return).   
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – smara lObha – the word ‘smara’ means ‘remember’ and ‘lust’. It seems 
SrI tyAgarAja has used this word (smara) to mean ‘kAma’. If such a meaning is 
taken ‘kAma, lObha, mOha etc’  will mean the six internal enemies - kAma, 
krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya. Otherwise, the word ‘smara’ will need  to 
be translated as the cautionary word ‘Remember!’.   

 Devanagari 

{É. {É®ú ™ôÉäEò ºÉÉvÉxÉ¨Éä ¨ÉxÉºÉÉ  
+. º¨É®ú ™ôÉä¦É ¨ÉÉä(½þÉ)Ênù {ÉÉ{ÉÖ™ôxÉÖ  
   º¨ÉÊ®úÊªÉˆÉEäò ¸ÉÒ ®úÉ¨É ¦ÉVÉxÉ ({É) 
SÉ. VÉxÉ(xÉÉ)Ênù ®úÉäMÉ ¦É(ªÉÉ)nÖù™ôSÉä  
   VÉMÉ(¨É)xnÖù Eò±MÉÖ nÖù(®úÉ)ºÉ™ôSÉä  
   iÉxÉ(ªÉÉ)Ênù ¤ÉÉxvÉ´ÉÖ™ô §É¨ÉSÉä  
   iÉMÉ™ô(xÉÒ)nÖù iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ ¦ÉVÉxÉ ({É) 

 English with Special Characters 

pa. para l°ka s¡dhanam® manas¡  
a. smara l°bha m°(h¡)di p¡pulanu  
   smariyiμcak® ¿r¢ r¡ma bhajana (pa) 
ca. jana(n¡)di r°ga bha(y¡)dulac®  
   jaga(ma)ndu kalgu du(r¡)salac®  
   tana(y¡)di b¡ndhavula bhramac®  



   tagala(n¢)du ty¡gar¡ja nutuni bhajana (pa) 

 Telugu 
xms. xmsLRi ÍÜ[NRP ryμ³R¶©«s®ªs[V ª«sV©«sry  

@. xqsøLRi ÍÜ[Ë³ÏÁ ®ªsW(¥¦¦¦)μj¶ FyxmsoÌÁ©«sV  

   xqsøLjiLiVVÄÁèZNP[ $ LSª«sV Ë³ÏÁÇÁ©«s (xms) 

¿RÁ. ÇÁ©«s(©y)μj¶ L][gRi Ë³ÏÁ(¸R¶W)μR¶VÌÁÂ¿Á[  

   ÇÁgRi(ª«sV)©ô«sV NRPÌæÁV μR¶V(LS)xqsÌÁÂ¿Á[  

   »R½©«s(¸R¶W)μj¶ ËØ©ôð«sª«soÌÁ úË³ÏÁª«sVÂ¿Á[  

   »R½gRiÌÁ(¬ds)μR¶V »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s Ë³ÏÁÇÁ©«s (xms) 

 Tamil  
 T. TW úXôL ^ôR4]úU U]^ô  

A. vUW úXôT4 úUô(aô)§3 Tô×Xà  
    vU¬«gNúL c WôU T4_] (T) 
N. _](]ô)§3 úWôL3 T4(Vô)Õ3XúN  
   _L3(U)kÕ3 LpÏ3 Õ3(Wô)^XúN  
   R](Vô)§3 Tô3kR4ÜX l4WUúN  
   RL3X(¿)Õ3 jVôL3Wô_ ÖÕ² T4_] (T) 

 
UßûUdÏf NôR]U¥, U]úU 

 

LôUm, úTWôûN, UVdLm B¡V Tô®Lû[ 
¨û]VôúRV¥; CWôU²u T_û] 
 UßûUdÏf NôR]U¥, U]úU 

 

©\® ØRXôL úSônLù[àm úTWfNeL°Ûm,  
EX¡²p HtTÓm ¾V BûNL°Ûm,  
(Uû]®) UdLs ØRXôL Ñt\ùUàm §ûLl©²Ûm  
£dL®PôÕ; §VôLWôNu úTôtßúYô²u T_û] 
  UßûUdÏf NôR]U¥, U]úU 

 
Tô®Ls þ LôUm ØRXô¡V EhTûLYo AßYo  
¨û]VôúR þ DÓTPôúRùV] 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÁÚ ÅæàÞOÚ ÑÛ¨Ú«ÚÈæßÞ ÈÚß«ÚÑÛ  
@. ÑÚ½ÁÚ ÅæàÞºÚ ÈæàÞ(ÔÛ)¦ ®Û®Úâ´Ä«Úß  
   ÑÚ½Â¿ßj`OæÞ * ÁÛÈÚß ºÚd«Ú (®Ú) 



^Ú. d«Ú(«Û)¦ ÁæàÞVÚ ºÚ(¾ÚáÛ)¥ÚßÄ^æÞ  
   dVÚ(ÈÚß)«Úß§ OÚÄßX ¥Úß(ÁÛ)ÑÚÄ^æÞ  
   }Ú«Ú(¾ÚáÛ)¦ ·Û«ÚªÈÚâ´Ä ºÚ´ÃÈÚß^æÞ  
   }ÚVÚÄ(¬Þ)¥Úß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ ºÚd«Ú (®Ú) 

 Malayalam 
]. ]c temI km[\ta a\km  
A. kvac tem` tam(lm)Zn ]m]pe\p  
   kvacnbn©tI {io cma `P\ (]) 
N. P\(\m)Zn tcmK `(bm)ZpetN  
   PK(a)μp IevKp Zp(cm)ketN  
   X\(bm)Zn _mÔhpe {`atN  
   XKe(\o)Zp XymKcmP \pXp\n `P\ (]) 

 Assamese 

Y. Y» å_çEõ açWýXã] ]Xaç  
%. Øö‚» å_ç\ö å]ç(c÷ç)×V YçYÇ_XÇ  
   Øö‚×»×Ì^‡ûãEõ `ÒÝ »ç] \öLX (Y) 
$Jô. LX(Xç)×V å»çG \ö(Ì^ç)VÇ_ä$Jô  
   LG(])³VÇ Eõ“Ç VÇ(»ç)a_ä$Jô  
   TöX(Ì^ç)×V [ýçμù¾Ç_ }]ä$Jô  
   TöG_(XÝ)VÇ ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X \öLX (Y) 

 Bengali 

Y. YÌ[ý å_çEõ açWýXã] ]Xaç  
%. Øö‚Ì[ý å_ç\ö å]ç(c÷ç)×V YçYÇ_XÇ  
   Øö‚×Ì[ý×Ì^‡ûãEõ `ÒÝ Ì[ýç] \öLX (Y) 
»Jô. LX(Xç)×V åÌ[ýçG \ö(Ì^ç)VÇ_ä»Jô  
   LG(])³VÇ Eõ“Ç VÇ(Ì[ýç)a_ä»Jô  
   TöX(Ì^ç)×V [ýçμù[ýÇ_ }]ä»Jô  
   TöG_(XÝ)VÇ ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X \öLX (Y) 



 Gujarati 
~É. ~É−÷ ±ÉÉàHí »ÉÉyÉ{É©Éà ©É{É»ÉÉ  
+. »©É−÷ ±ÉÉà§É ©ÉÉà(¾úÉ)Êqö ~ÉÉ~ÉÖ±É{ÉÖ  
   »©ÉÊ−÷Ê«É_SÉHàí ¸ÉÒ −÷É©É §ÉWð{É (~É) 
SÉ. Wð{É({ÉÉ)Êqö −÷ÉàNÉ §É(«ÉÉ)qÖö±ÉSÉà  
   WðNÉ(©É){qÖö Hí±NÉÖ qÖö(−÷É)»É±ÉSÉà  
   lÉ{É(«ÉÉ)Êqö ¥ÉÉ{yÉ´ÉÖ±É ¨É©ÉSÉà  
   lÉNÉ±É({ÉÒ)qÖö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É §ÉWð{É (~É) 

 Oriya 

`. `eþ ÒmþÐL jÐ^_Òc c_jÐ  
@. jêeþ ÒmþÐbþ ÒcÐ(kþÐ)]Þ `Ð`Êmþ_Ê  
   jêeÞþ¯ÞÆqÒL hõÑ eþÐc bþS_ (`) 
Q. S_(_Ð)]Þ ÒeþÐN bþ(¯ÆÐ)]ÊmþÒQ  
   SN(c)tÊ LmçþNÊ ]Ê(eþÐ)jmþÒQ  
   [_(¯ÆÐ)]Þ aÐugÊmþ böþcÒQ  
   [Nmþ(_Ñ)]Ê [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ bþS_ (`) 

 Punjabi 

a. aj k¨E ns_`g~ g`ns  
A. ngj k¨e g¨(ps)u] asaxk`x  
   ngujuhRME~ o®v jsg eO` (a) 
M. O`(`s)u] j¨I e(hs)]xkM~  
   OI(g)`]x EkIx ]x(js)nkM~  
   Y`(hs)u] ds`_mxk fgM~  
   YIk(`v)]x YisIjsO `xYxu` eO` (a) 
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